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- Curso de Verano del Centro Cultural México Japón.- Curso de Verano del Centro Cultural México Japón.

- Plática de Tambores Japoneses por Nahoko Kobayashi.- Plática de Tambores Japoneses por Nahoko Kobayashi.
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El 24 de julio del año en curso recibimos la visita del Sr. Katsunobu Kato, 
quien fue Secretario General del Gabinete del gobierno japonés en 2021.

Como primer punto, ofreció una ofrenda floral en el Memorial a 
los Difuntos de la Asociación y observó los nombres de los primeros 
migrantes Enomoto colocados en dicho Cenotafio. Ahí mismo a un lado, 
tocó la Campana de la Paz y pasó a visitar a los adultos mayores que 
tenían su reunión de Himawari en la Casa de Cultura. Posteriormente 
fue al Museo Akane donde recibió una explicación de parte de la 
Sra. Shihoko Kasuga acerca de los migrantes japoneses y observó los 
objetos ahí exhibidos. También visitó la Sala VIP de la Asociación donde 
firmó el libro de los visitantes distinguidos y finalmente degustó una 
rica comida en el restaurante Ichi.

Agradecemos la visita del Sr. Kato a nuestra Asociación.

VISITA DEL SR. KATSUNOBU KATO
元内閣官房長官・加藤勝信氏のご来訪

Nichiboku 279　 2

　本年7月24日（水）、2020年から2021年にかけて菅内閣のもとで内
閣官房長官を務められた衆議院議員の加藤勝信氏（自民党）が当協会
を訪問されました。同氏は安倍内閣および岸田内閣で、厚生労働大臣
を３度務められています。
　まずは「先亡者慰霊碑」に献花され、慰霊碑に刻まれた榎本殖民団
の方々の名前をご覧になられました。また、同じ庭園内にある「平和の
鐘」を鳴らされたほか、ちょうど文化会館で定例活動中だった日系高齢
者の親睦グループ「ひまわりの会」のみなさんのもとに挨拶に向かわれま
した。続いて「日本人メキシコ移住あかね記念館」にも足を運ばれ、同
館のシホコ・カスガさんから日本人移住者についての説明を受けられ
た後、館内の展示物を見学されました。最後に、当協会のVIPラウンジに
お立ち寄りいただき、芳名帳へのご署名の後、和食レストラン「ichi」に
てお食事をお楽しみいただきました。
　この度の加藤氏のご訪問に感謝申し上げます。
Fotos: © Embajada del Japón en México y © Teppei Miyoshi
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Este verano tuvimos la oportunidad de volver a realizar nuestro Curso 
de Verano para Niños de 7 a 13 años, después de un largo receso por 
la pandemia. El curso fue muy fructífero. Contamos con la cooperación 
de varios expertos de la cultura japonesa como la maestra Irene Akiko 
Iida (danza), Miyuki Nakamura (música), Misato Matsumoto (caligrafía 
japonesa), Midori Suzuki (pintura sumi-e), Kenji Onodera (fotografía), 
Michiko Iida (manualidades), Mizuho Kosa (comida) y Yuko Kato y Tatsuki 
Garcilazo (idioma). Los pequeños participantes pudieron experimentar 
los diversos aspectos del arte y cultura japonesa. Aunque el curso fue 
corto, tuvimos grandes satisfacciones como se observa en las fotografías. 
¡Los esperamos el año que viene!

Centro Cultural México Japón, Sección de Idioma Japonés.

　コロナ禍で長らく開催を見送っていた当協会主催の子供向けサマーコース
（7歳から13歳対象）が今年は晴れて開催となりました。イレネ・アキコ・イイダ
（舞踊）、中村美之（音楽）、鈴木美登里（墨絵）、松本美里（書道）、ケンジ・
オノデラ（写真）、ミチコ・イイダ（手工芸）、甲佐瑞穂（クッキング）、加藤祐子、
タツキ・ガルシラソ（いずれも日本語）各氏に講師としてご協力いただき、
子供たちに日本の芸術・文化を幅広く体験してもらうことができました。最
長３週間コースと短期間ではありましたが、とても実りある内容で、掲載
写真からも子供達の満足した様子が伝わってくるかと思います。
　来年も多数のご参加をお待ちしています！

日墨文化センター日本語教室

CURSO DE VERANO DEL CENTRO CULTURAL MÉXICO JAPÓN
日墨文化センターでサマーコースを実施
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MEMBRESÍA SAKURA NIKKEI
ANUALIDAD FAMILIAR

$2,400.00
	 Incluye cónyuge más hijos 
	 solteros hasta 30 años.

Descuentos en: 
-	 Escuela de idioma japonés.
-	 Derecho de renta de espacios culturales en la AMJ.
-	 Contratación de banquetes y eventos en la AMJ.
- 	Red y directorio comercial de la AMJ.
-	 Acceso gratuito a la biblioteca de Manga de la AMJ.

FORMA PARTE DE LA RED DE 
COMUNICACIÓN NIKKEI

Entérate de todas las actividades de la 
comunidad nikkei así como de becas, eventos, 

talleres y cursos.

Para mayores informes, favor de comunicarse a las oficinas 
de la AMJ al teléfono (55) 5593-1444 ext. 121

* Esta membresía es únicamente para miembros de la colonia japonesa
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Como inicio de una serie de pláticas, talleres y demostraciones en la 
Casa de Cultura de la Asociación México Japonesa, desde el 13 al 28 de 
julio, los sábados y domingos, contamos con estas actividades.

Empezamos el sábado 13 de julio con una plática-demostración 
de Tambores Japoneses (Taiko) por Nahoko Kobayashi, quien en el 
año 2000 viajó a Japón, a la ciudad de Ishikawa, para buscar quién le 
enseñara a tocar los Taiko. Para su fortuna, el propietario de una de las 
fábricas más importantes de Taikos, Asano Taiko, quien tiene 400 años 
produciendo tambores, la acogió como una hija más de la familia.

En esta plática, Nahoko nos narró sus vivencias en Japón, nos dio una 
demostración de la manera en que se tocan los Taiko y realizó prácticas 
con los presentes, quienes pudieron tocar los Taiko, haciendo de esta 
experiencia única para los asistentes.

Agradecemos a Nahoko Kobayashi por su participación en estas pláticas 
y esperamos tener más oportunidades de futuros talleres con ella.

　当協会の文化会館にて、7月13日から28日にかけて、週末限定（土
日）で日本文化企画（トークショー、ワークショップ、デモンストレーション
等）を実施しました。

　第一回目は小林奈穂子さんによる和太鼓についてのお話と実演でし
た。小林さんは2000年、和太鼓を教えてくれる人を探したいと石川県に渡
りました。幸い、400年にわたり太鼓を作り続けている浅野太鼓楽器店の
オーナーが、小林さんを実の娘のように温かく受け入れてくれたそうです。
　今回のトークショーでは、小林さんの日本での生活体験を語ってくれ
たほか、太鼓の叩き方の実演や、参加者のための体験指導など、とても
貴重な機会を提供していただきました。本文化企画に講師として快くご
参加いただいた小林さんに改めて感謝申し上げるとともに、また別の機
会にワークショップ等を実現できたらと願っております。

PLÁTICA DE TAMBORES JAPONESES POR NAHOKO KOBAYASHI
【文化紹介企画①】小林菜穂子さんの和太鼓トークショー
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El domingo 14 de julio, a las 10 de la mañana, se realizó un taller de 
Yoga impartida por Sachiko Iida, quien es instructora certificada por la 
Asociación Internacional de Yoga Yoghismo, registrada ante Yoga Alliance.

El taller empezó con unos ejercicios de respiración para relajarse y 
posteriormente continuaron con ejercicios en una silla y en un tapete 
de yoga.

Para finalizar, se realizó una meditación donde los asistentes 
terminaron con una sensación de bienestar y tranquilidad.

Le agradecemos a la maestra Sachiko Iida su tiempo y dedicación 
donde nos mostró la manera de conectar con el cuerpo y conseguir el 
bienestar y la paz interior.

　7月14日（日）の午前10時より、全米ヨガアライアンスに登録されてい
る国際ヨガ協会ヨギズムの認定インストラクター、サチコ・イイダさんの
ワークショップが開かれました。
　当日はリラックスするための呼吸法から始まり、椅子やヨガマットの上
でのエクササイズへと続きました。
　最後に瞑想が行われ、幸福感と穏やかさに包まれて一連のワークが
終了しました。
　イイダ先生の献身的なご指導のもと、自分自身のからだとつながり、健
康と内面の平和を得るための方法を学ぶことができ、参加者一同感謝
いたします。

【文化紹介企画②】サチコ・イイダさんのヨガ教室
TALLER DE YOGA CON SACHIKO IIDA 
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XX NIHON BUYOU HAPPYOUKAI EN BUENOS AIRES, ARGENTINA
	

Esta plática se realizó el domingo 14 de julio a partir de las 13:00 h. y fue dado por Ernesto 
Haruyoshi Nakamura, ex miembro del Grupo Sansei quien siempre fue muy activo y llevaba una 
bitácora donde registraba todas las actividades del grupo. 

Primeramente se contó con videomensajes de algunos expresidentes del Grupo Sansei y 
posteriormente se habló de los inicios del Grupo Sansei, los eventos que se realizaron en ese entonces 
y se mostraron fotografías y videos que trajeron a los presentes mucha nostalgia y buenos recuerdos. 

Terminada la plática, los asistentes pudieron degustar de un obento para seguir recordando, 
conviviendo y disfrutando de una amena tarde juntos.
　7月14日（日）に開催された本トークショーでは、日系3世の親睦グループの元メンバーで、在籍中
は常に精力的に活動に取り組み、当時の活動のすべてを記録していたというエルネスト・ハルヨシ・
ナカムラさんに登壇いただきました。
　最初に同グループの歴代会長からのビデオメッセージが紹介された後、設立の経緯や当時
行っていたイベントなどについて、写真やビデオを交えながらお話しいただきました。
　なお、講演後は、参加者と共にお弁当を味わいながら、思い出話をしたり交流を深めるなど、み
なさん楽しい午後のひとときを過されていました。

【文化紹介企画③】エルネスト・ハルヨシ・ナカムラさんのトークショー
「45歳で夢を実現。日系3世グループの立ち上げ秘話
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PLÁTICA: A 45 AÑOS, UN SUEÑO HECHO REALIDAD
EL ORIGEN DEL GRUPO SANSEI Y LAS OCURRENCIAS DE HARU
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Continuando con las charlas en la Casa de Cultura, a las 
16:00 h. del domingo 14 de julio se realizó la plática de 
Yoshiki Kawashita, un japonés radicado en México desde 
2016 y que a base de la terapia de acupuntura, trata 
enfermedades crónicas y fortalece el sistema inmunológico.

Habló del uso de las agujas para acupuntura, así como de 
la Moxa, que se obtiene de la planta de Artemisa, la cual es 
triturada formando una fibra muy delicada el cual se quema 
cerca de la piel del paciente sin que llegue a quemarla.

Fue una plática muy interesante sobre todo para aquellas 
personas que desconocen de esta medicina alternativa.

　本年7月に文化会館で実施された一連の文化企画の一環と
して、7月14日（日）の午後４時より鍼灸についてのトークショー
が開かれました。今回講師としてお招きしたのは、2016年から
メキシコに在住し、慢性疾患の治療と免疫力向上のために、
メキシコシティで「佳 Asia Acupuntura」を開業して鍼灸治療
を行っている川下佳毅氏でした。
　川下先生からは、鍼治療における鍼の使い方、キク科の
ヨモギ（学名：アルテミシア）が原料の「もぐさ」を皮膚の上で

（直接的あるいは間接的に）燃やしてツボを刺激するお灸
の施術等についてのお話がありました。
　特にこの代替医療に馴染みのない人にとっては、非常に
興味深いお話だったと思います。

【文化紹介企画④】日本式の鍼灸とは？（トークショー）
PLÁTICA, ¿QUÉ ES LA ACUPUNTURA JAPONESA?
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El Kamishibai es un pequeño teatro de papel para contar historias.
En esta ocasión, en la Casa de Cultura se presentó “La historia de Shiro, el elefante blanco” de 

Kako Satoshi. La presentación tuvo lugar el sábado 20 de julio de este año con dos presentaciones 
en donde los niños y adultos pudieron disfrutar de la historia de Shiro, un pequeño elefante 
blanco al que el bullying no le impidió salvar a todo su clan de un desastre.

Este pequeño teatro de papel estuvo a cargo de Irene Akiko Iida como narradora, de Miyuki 
Nakamura a cargo de la composición musical y de Arturo Tamés, encargado de los efectos 
especiales para el cuento.

Los niños que asistieron se deleitaron con esta amena narración y disfrutaron de la historia de 
Shiro, el elefante blanco, en esta antigua forma de contar cuentos.

　7月20日（土）、当協会の文化会館にて、日本を代表する童話作家・かこさとし作『しろいやさし
いぞうのはなし』の紙芝居が計2回上演されました。体が弱いいじめられっ子の小さな白いゾウ、
シロちゃんが、同じ村のゾウたちを山火事から救う物語で、子供も大人も楽しめる内容でした。
　メキシコを中心に幅広い舞台を手がけるアキコンパニアのイレネ・アキコ・イイダさん（当協会
の文化担当理事）が語り手となり、音楽を中村美之さん、特殊効果をアルトゥロ・タメスさんが担
当しました。
　会場に集まった子供たちは、日本の伝統的な大衆伝統文化・紙芝居を通した、白い子ゾウ・シロ
ちゃんの物語に大喜びでした。

【文化紹介企画⑤】紙芝居公演
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PRESENTACIÓN DE KAMISHIBAI
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La compañía de teatro musical Takarazuka es una compañía japonesa 
formada exclusivamente por mujeres, donde interpretan tanto papeles 
femeninos como masculinos. 

Irene Akiko Iida es la primera nikkei mexicana en formar parte de esta 
compañía y el domingo 21 de julio nos brindó una charla en la Casa 
de Cultura, donde nos compartió sus vivencias en Japón, tanto como 
estudiante y en escena.

Actualmente Irene es fundadora y directora de la compañía teatral y 
multidisciplinaria Akikompania en donde ha presentado varias obras y hoy 
en día forma parte de nuestro Consejo Cultural aportando ideas y trabjando 
para dar a conocer interesantes aspectos de la cultura japonesa en México.

　100年以上の歴史を持つ、出演者が女性だけの宝塚歌劇団（本拠地：
兵庫県・宝塚市）。当然ながら女性団員が男役も演じます。団員になるに
は宝塚音楽学校を卒業する必要がありますが、日系メキシコ人として、中
学卒業後の1979年に初めて同校への入学を果たし、卒業後は男役・幸
風イレネとして、1993年に退団するまで10年以上にわたって宝塚の舞台
に立ち続けたイレネ・アキコ・イイダさんが、7月21日（日）のトークショーに
登壇。学生時代、そして劇団員時代の経験について語ってくれました。
　現在、多彩な分野にまたがる劇団「アキコンパニア」の創設者兼ディレク
ターとして舞台作品の上演を手掛けるほか、日本舞踊花柳流の師範として、
また、当協会の文化担当理事の一人として、メキシコで日本文化の興味深
い側面を知ってもらおうと、企画立案を含め、幅広く活躍されています。

【文化紹介企画⑥】イレネ・アキコ・イイダさんのトークショー：
「宝塚歌劇団史上、唯一の日系メキシコ人」

PLÁTICA: LA PRIMERA Y ÚNICA NIKKEI  MEXICANA EN TAKARAZUKA
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El sábado 27 de julio se realizó, dentro de los eventos culturales 
que se dieron en la Casa de Cultura, una charla-demostración de Judo 
impartida por el maestro Eduardo Ito.

El Judo se traduce como “camino de la flexibilidad” y en esta charla-
demostración nos dieron a conocer lo que es el Judo, apoyados con 
textos emitidos por la Universidad de Harvard acerca de los grandes 
beneficios que aporta el arte marcial a la persona practicante. Así 
mismo, nos comentaron que el judo se fundamenta en provocar el 
desequilibrio del rival y realizaron demostraciones de katas, agarres, 
caídas, manera de defensa e inmovilizaciones.

Agradecemos al maestro Eduardo Ito quien junto con los maestros 
Alejandro Ito, Kenji Castro Miyamoto y Keisdo Shimabukuro, nos dieron 
una explicación detallada de este arte marcial japonés.

　7月27日（土）、エドゥアルド・イトウ氏による「柔道」をテーマにしたトーク
ショー＆実演が行われました。
　トークショーでは、“柔の道“が修行者にもたらす大きな恩恵について
のハーバード大学の記述を引用しながら、柔道とは何かについての紹
介がありました。また、柔道は相手を不安定な姿勢にする（＝崩し）が基
本とのことで、「形（かた）」、「掴み（組み手など）」、「捨て身」、「防御」、

「固め」などのテクニックを披露していただきました。
　今回、日本が世界に誇る伝統武道「柔道」について、アレハンドロ・イ
トウ氏、ケンジ・カストロ・ミヤモト氏、ケイスド・シマブクロ氏とともに、実
演を交えて詳しくレクチャーしてくださったえエドゥアルド・イトウ先生に
改めて感謝申し上げます。

【文化紹介企画⑦】日本の武道「柔道」（トークショー＆実演）
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CHARLA-DEMOSTRACIÓN "JUDO: EL ARTE MARCIAL JAPONÉS"
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La artista visual y promotora cultural de Arte Japonés-Nikkei en 
México, Miho Hagino, radicada en México desde 1996, nos compartió su 
trayectoria artística en donde ha realizado trabajos de arte conceptual, 
instalaciones, performance, esculturas, fotografía y promoción de arte 
social. Es fundadora y directora de “Paisaje Social”, una asociación sin 
fines de lucro consolidada por artistas y profesionales multidisciplinarios, 
promoviendo la importancia del arte social. También es representante 
de “Xunca para Tecas”, marca de moda basada en los trajes tradicionales 
de la cultura indígena zapoteca del Istmo de Tehuantepec, Oaxaca, que 
nace a partir del terremoto de Chiapas, México, en septiembre de 2017 
con el objetivo de apoyar a las víctimas de estos sucesos.

Agradecemos a Miho Hagino por su amena plática, la cual se 
desarrolló el sábado 27 de julio en la Casa de Cultura, en el marco de las 
pláticas y demostraciones que se hicieron en el mes de julio y en donde 
nos mostró sus obras y su aplaudible e interesante trabajo social.

　視覚芸術家であり、メキシコにおける日本・日系アートのプロモーター
でもある萩野美穂さんは、1996年からメキシコ在住。コンセプチュアル・
アート、インスタレーション、パフォーマンス、彫刻、写真、ソーシャル・アー
トの推進など幅広く活躍されており、今回の企画では、萩野さんのこれま
での文化芸術活動の軌跡について語ってくださいました。
　多分野のアーティストやクリエーター、専門家からなる非営利団体

「Fundación Paisaje Social（ソーシャル・ランドスケープ基金）」の創
設者兼ディレクターであり、アートを通じて社会課題と向き合う活動にも
取り組まれています。また、2017年9月にチアパス州で発生した大地震
を受けて、被災者支援のために誕生したオアハカ州テワンテペック地
峡の先住民サポテカ族の伝統衣装をベースにしたファッションブランド

「Xunca para Tecas」の代表でもあります。
　自身のアート作品や興味深くて素晴らしい社会活動について語って
いただいた萩野さんに改めて感謝申し上げます。

【文化紹介企画⑧】美術家・はぎのみほさんによるトークショー
CHARLA DE ARTE Y DESARROLLO HUMANO POR MIHO HAGINO
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El domingo 28 de julio, y como último evento cultural del mes de julio, se realizó la plática-
demostración de Gyotaku y Shodo llamado “Gyotaku y Shodo, el camino del arte a través de la 
ciencia” ejecutado por Keisdo Shimabukuro y Midori Suzuki.

Esta colaboración fue del interés de los participantes ya que el maestro Shimabukuro trajo dos 
pescados nativos de las costas mexicanas, con los que hizo la demostración de la técnica de gyotaku, 
consistente en copiar sobre un papel o tela al pescado, untándolo con tinta natural y planchando 
manualmente dicho papel o tela para lograr una copia exacta en tamaño y texturas del pescado 
en turno; y posteriormente la maestra Midori Suzuki puso el nombre con caligrafía de dichos peces.

Cabe destacar que como estos peces son de México, no se encuentran en Japón y no tienen 
un nombre oficial japonés, por lo que la maestra Suzuki se dio a la tarea de buscar algunos kanjis 
con los que fonéticamente pusiera el nombre al pescado.

Casi para finalizar, los asistentes pudieron realizar su gyotaku con el nombre escrito por la 
maestra Suzuki cerrando con broche de oro las actividades de julio de la Casa de Cultura.

　7月28日（日）、一連の文化紹介企画の最終回として、ケイスド・シマブクロ氏と画家で当協会
の文化担当理事でもある鈴木美登里氏による「魚拓と書道、科学を通じた芸術の道」と題した
トークショーと実演が行われました。
　魚拓の実演にあたり、シマブクロ氏がメキシコ沿岸に生息する2匹の魚を持参されました。魚に
天然のインクを染み込ませ、和紙などの紙や布を押し当てて、魚の大きさや質感を忠実に写し取
るという魚拓の技法を披露していただいた後、鈴木先生が魚の名前を揮毫（きごう）されました。
　いずれもメキシコ原産の魚で日本には生息しておらず、正式な和名がないことから、スペイン語
での発音を元に、鈴木先生が漢字での当て字を考案されました。
　なお、イベントの後半に各参加者は魚拓を体験することができ、鈴木先生が毛筆で名前を手が
けられました。

【文化紹介企画⑨】魚拓と書道（トークショー＆実演）

Nichiboku 279　 14

PLÁTICA-DEMOSTRACIÓN DE GYOTAKU Y SHODO 
EN LA CASA DE CULTURA



 15     Nichiboku 279

 

 15     Nichiboku 279



Nichiboku 279　 16

XX NIHON BUYOU HAPPYOUKAI EN BUENOS AIRES, ARGENTINA
	

La XIX edición del Intercambio Internacional de Jóvenes Nikkei, Vibra Joven 2024 “Sé tú 
mismo”, se llevó a cabo del 14 al 21 de julio del presente año en Ticumán, Morelos.

Hubo una participación total de 80 personas de diversas organizaciones: Organización de 
Jóvenes Nikkei CDMX, Norte y San Luis Potosí; estados de la República Mexicana: Monterrey, 
Guadalajara, Mexicali, Sinaloa, San Luis Potosí y Querétaro; y organizaciones hermanas en el 
extranjero: Movimiento de Menores AELU de Perú, Unión de Jóvenes Nikkei de Paraguay, Nikkei 
Youth Association de Estados Unidos y Nikkei RD de República Dominicana.

Durante la semana del intercambio se realizaron actividades de diversas temáticas, como 
por ejemplo: integración, amistad, familia, sueños, identidad nikkei, entre otras. El día en 
que platicamos acerca de la identidad nikkei, tuvimos el honor de contar con la presencia 
y participación del Excelentísimo Embajador del Japón en México, Noriteru Fukushima, y el 
Honorable Cónsul, Satoshi Morita; quienes nos platicaron acerca de su historia, experiencia, 
trayectoria y aportaciones a la cultura nikkei en México.

Nos complace compartir que concluimos una edición más de este intercambio con mucho 
éxito. Esperamos que todos los participantes hayan disfrutado al máximo, se hayan llevado 
aprendizajes y herramientas de vida y, sobre todo, que hayan podido encontrar un espacio 
seguro para ser ellos mismos.

En nombre de la Comisión Organizadora de Vibra Joven 2024 “Sé tú mismo”, queremos 
agradecerle a los padres de familia, patrocinadores y participantes por haber confiado en nosotros 
y haber formado parte de esta aventura. Gracias a todos ustedes logramos el mejor intercambio de 
nuestras vidas y ahora forman parte de esta historia y sueño que nació hace casi 20 años.

Y por último, pero no menos importante, queremos agradecerle de todo corazón a la Comisión 
Organizadora por su esfuerzo y por ser ustedes mismos. Sin ustedes, esto no hubiera sido posible. 
Lo logramos, ¡otsukaresama!

Moemi Karina Kasari Kimura y Harumi Sofía Tanaka Tsutsumi
Coordinadoras Generales de Vibra Joven 2024 “Sé tú mismo”

　さる7月14日から21日にかけて、第19回日系青年国際交流イベント「ビブラ・ホベン2024」が、例年
通りモレロス州ティクマンで開催されました。今年のテーマは“Sé tú mismo”（君自身であれ）でした。
　メキシコ国内では、日墨協会青年部（OJN）のメキシコシティ本部、北部支部、サン・ルイス・
ポトシ支部をはじめ、モンテレイ、グアダラハラ、メヒカリ、シナロア、サン・ルイス・ポトシ、ケレタロ
から参加があり、海外からは、姉妹団体であるペルーのMovimiento de Menores AELU、パラ
グアイのUnión de Jóvenes Nikkei、米国のNikkei Youth Association、そしてドミニカ共和国の
Nikkei RDから総勢80名の参加を得ることができました。
　1週間にわたる合宿期間中は、インテグレーション、友情、家族、夢、日系人としてのアイデンティティ
など、様 な々テーマのもとで活動を行いました。日系人としてのアイデンティティについて話し合った日
には、在メキシコ日本国大使館の福嶌教輝特命全権大使および森田聡領事にもご臨席いただき、
ご自身の歩み、経験、キャリアやメキシコの日系文化への貢献についてお話しいただきました。
　今回の開催も成功裡に終えることができたことを嬉しく思います。参加者全員が存分に楽しみ、
学びと人生のツールを持ち帰り、そして何よりも、自分らしくいられる安全な空間（場）を見つけるこ
とができたであろうことを願っています。 
　「ビブラ・ホベン 2024〜君自身であれ〜」実行委員会を代表し、私たちを信頼してこの冒険に
加わってくださった保護者、スポンサー、そして参加者の皆様に感謝申し上げます。皆さんのおか
げで、私たちは人生で最高の交流を成し遂げることができ、今、皆さんはこの約20年前に生まれた
ビブラ・ホベンの歴史と夢の一部分となりました。
　最後に、実行委員会の皆さんの努力、皆さんが皆さん自身であることに心から感謝したいと思
います。あなた方がいなければ、イベントの実現は不可能だったことでしょう。私たちは成し遂げた
のです。皆さん、お疲れ様でした！

モエミ・カリナ・カサリ・キムラ、ハルミ・ソフィア・タナカ・ツツミ
Vibra Joven 2024〜君自身であれ〜　総合コーディネーター

ビブラ・ホベン 2024〜君自身であれ〜開催報告
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Fotos: © Comité organizador de Vibra Joven 2024 y © Kenji Onodera
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Fotos: © Comité organizador de Vibra Joven 2024 y © Kenji Onodera
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GRUPO MIKASA, NOMBEI, DOKKOI JAPAN, TSUBOMI, TAIRA CHAN and FRIENDS
Dentro del Edificio de la Asociación México Japonesa, Fujiyama 144, Col. Las Águilas, CDMX
HORARIO DE LUNES A SÁBADO 10:00 a 19:00, DOMINGOS 10:00 a 18:00 

感

銀嶺会 花柳流
Ginreikai Hanayagi ryu

銀嶺会代表 木原直子   (師範: 花柳直千衛)
       Directora       Naoko Kihara (Shihan: Naochie Hanayagi)

Cel/WhatsApp: 55 23599026
Correo: naokokihara@Hotmail.com
Facebook: ginreikai danza japonesa
Instagram: ginreikai_japanesedance
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火～土曜日　	 10時半から5時
日曜日　	 10時半から3時
月曜日は定休日です。

Productos y Alimentos Japoneses
Porfirio Díaz 918-1
Col. Del Valle
CDMX, C.P. 03100
Tel.: (55) 5559-2100

www.yamamoto.tienda
Martes a Sábado de 10:30 a 17:00 h.
Domingo de 10:30 a15:00 h.
Los lunes descansamos

WhatsApp 558504-5047 
(日本語で大丈夫ですよ! )

Presidente: Yasuhiro Matsumoto            
Director/Fotografías/Escritor/Revisión: Kenji Onodera 

Traducción al japonés/Revisión : Otoka Moriwaki 
Textos/Edición/Fotografías /Revisión/Corrección: Yuko Akachi

Portada: Plática de Tambores Japoneses
  Foto: © Kenji Onodera

DIRECTORIO

OBITUARIO
お悔やみ

Con profunda pena la AMJ comunica 
el sensible fallecimiento de

Sr. Haruo Kano Eshima	 02-ago-24
Sra. Toshiyo Yamasaki Osaki	 10-ago-24
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